
O F F E R Y N N A U  S T A T U D O L  
C Y M R U  

2020 Rhif 1573 (Cy. 330) 

YMADAEL Â’R UNDEB 

EWROPEAIDD, CYMRU 

HADAU, CYMRU 

Rheoliadau Marchnata Hadau a 

Deunyddiau Lluosogi Planhigion 

(Diwygio) (Cymru) (Ymadael â’r 

UE) 2020 

NODYN ESBONIADOL 

(Nid yw’r nodyn hwn yn rhan o’r Rheoliadau) 

Mae’r Rheoliadau hyn wedi eu gwneud drwy arfer y 

pwerau a roddir gan Ddeddf yr Undeb Ewropeaidd 

(Ymadael) 2018 (p. 16) er mwyn ymdrin ag unrhyw 

fethiant yng nghyfraith yr UE a ddargedwir i 

weithredu’n effeithiol a diffygion eraill sy’n deillio o 

ymadawiad y Deyrnas Unedig â’r Undeb Ewropeaidd. 

Mae’r Rheoliadau hyn yn diwygio is-ddeddfwriaeth 

ddomestig ymadael â’r UE sy’n ymwneud â hadau, 

planhigion i’w plannu a deunyddiau atgenhedlu o 

ganlyniad i ymadael â’r UE. Mae rheoliad 2 hefyd yn 

mynd i’r afael â gwallau a nodwyd mewn is-

ddeddfwriaeth ddomestig ymadael â’r UE. 

Ystyriwyd Cod Ymarfer Gweinidogion Cymru ar 

gynnal Asesiadau Effaith Rheoleiddiol mewn 

perthynas â’r Rheoliadau hyn. O ganlyniad, ystyriwyd 

nad oedd yn angenrheidiol cynnal asesiad effaith 

rheoleiddiol o’r costau a’r manteision sy’n debygol o 

ddeillio o gydymffurfio â’r Rheoliadau hyn. 

W E L S H  S T A T U T O R Y  
I N S T R U M E N T S  

2020 No. 1573 (W. 330) 

EXITING THE EUROPEAN 

UNION, WALES 

SEEDS, WALES 

The Marketing of Seeds and Plant 

Propagating Material (Amendment) 

(Wales) (EU Exit) Regulations 2020 

EXPLANATORY NOTE 

(This note is not part of the Regulations) 

These Regulations are made in exercise of the 

powers conferred by the European Union 

(Withdrawal) Act 2018 (c. 16) to address failures of 

retained EU law to operate effectively and other 

deficiencies arising from the withdrawal of the United 

Kingdom from the European Union.   

These Regulations amend domestic secondary EU 

Exit legislation relating to seeds, plants for planting 

and reproductive material as a consequence of EU 

Exit. Regulation 2 also addresses errors identified in 

domestic secondary EU Exit legislation.   

The Welsh Ministers’ Code of Practice on the 

carrying out of Regulatory Impact Assessments was 

considered in relation to these Regulations. As a result, 

it was not considered necessary to carry out a 

regulatory impact assessment as to the likely costs and 

benefits of complying with these Regulations. 
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O F F E R Y N N A U  S T A T U D O L  
C Y M R U  

2020 Rhif 1573 (Cy. 330) 

YMADAEL Â’R UNDEB 

EWROPEAIDD, CYMRU 

HADAU, CYMRU 

Rheoliadau Marchnata Hadau a 

Deunyddiau Lluosogi Planhigion 

(Diwygio) (Cymru) (Ymadael â’r 

UE) 2020 

Cymeradwywyd gan Senedd Cymru 

Gwnaed 15 Rhagfyr 2020 

Gosodwyd gerbron Senedd  

Cymru 18 Rhagfyr 2020 

Yn dod i rym yn unol â rheoliad 1(2)  

Mae Gweinidogion Cymru yn gwneud y Rheoliadau 

hyn drwy arfer y pwerau a roddir gan baragraff 1(1) o 

Atodlen 2 a pharagraff 21 o Atodlen 7 i Ddeddf yr 

Undeb Ewropeaidd (Ymadael) 2018(1). 

Yn unol â pharagraff 4(a) o Atodlen 2 i’r Ddeddf 

honno, mae Gweinidogion Cymru wedi ymgynghori 

â’r Ysgrifennydd Gwladol o ran y Rheoliadau hyn sy’n 

dod i rym cyn diwrnod cwblhau’r cyfnod gweithredu. 

 
(1) 2018 p. 16; gweler adran 20(1) am y diffiniad o “devolved 

authority”. Diwygiwyd paragraff 21 o Atodlen 7 gan adran 41(4) o 
Ddeddf yr Undeb Ewropeaidd (Cytundeb Ymadael) 2020 (p. 1), a 
pharagraff 53(2) o Atodlen 5 iddi. 

 

 

W E L S H  S T A T U T O R Y  
I N S T R U M E N T S  

2020 No. 1573 (W. 330) 

EXITING THE EUROPEAN 

UNION, WALES 

SEEDS, WALES 

The Marketing of Seeds and Plant 

Propagating Material (Amendment) 

(Wales) (EU Exit) Regulations 2020 

Approved by Senedd Cymru 

Made                                    15 December 2020 

Laid before Senedd  

Cymru     18 December 2020
 

Coming into force in accordance with 

regulation 1(2)  

The Welsh Ministers make these Regulations in 

exercise of the powers conferred by paragraph 1(1) of 

Schedule 2 and paragraph 21 of Schedule 7 to, the 

European Union (Withdrawal) Act 2018(1). 

In accordance with paragraph 4(a) of Schedule 2 to 

that Act, the Welsh Ministers have consulted the 

Secretary of State with regard to these Regulations that 

come into force before implementation period 

completion day. 

 
(1) 2018 c. 16; see section 20(1) for the definition of “devolved 

authority”. Paragraph 21 of Schedule 7 was amended by section 
41(4) of, and paragraph 53(2) of Schedule 5 to, the European Union 
(Withdrawal Agreement) Act 2020 (c. 1). 
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The Welsh Ministers are of the opinion that, by reason 

of urgency, it is necessary to make these Regulations 

without a draft of the instrument being laid before, and 

approved by resolution of, Senedd Cymru(1). 

Title and commencement 

1.—(1) The title of these Regulations is the 

Marketing of Seeds and Plant Propagating Material 

(Amendment) (Wales) (EU Exit) Regulations 2020. 

(2) These Regulations come into force as follows— 

(a) regulations 1, 3 and 5 come into force on 30 

December 2020; 

(b) regulations 2 and 4 come into force 

immediately before implementation period 

completion day. 

The Seed Potato (Wales) (Amendment) (EU Exit) 

Regulations 2019 

2.—(1) The Seed Potato (Wales) (Amendment) (EU 

Exit) Regulations 2019(2) are amended as follows. 

(2) In regulation 1— 

(a) in paragraph (2), omit “, apart from 

regulations 3 and 4,”; 

(b) omit paragraph (3). 

(3) In regulation 2—  

(a) in paragraph (2)— 

(i) in sub-paragraphs (a), (c), (d), (i), (j), (k) 

and (o)— 

(aa) in the new sub-paragraph (ii) to be 

inserted by each of those sub-

paragraphs, after “Crown 

Dependency” insert “or a country 

granted equivalence”; 

(bb) omit the new sub-paragraph (iii) to 

be inserted by each of those sub-

paragraphs; 

(ii) in sub-paragraph (b), for “in accordance 

with the Swiss trade agreement” 

substitute “from “(or, in relation” to the 

end”; 

 
(1) The references in the European Union (Withdrawal) Act 2018 to 

the National Assembly for Wales now have effect as references to 

Senedd Cymru, by virtue of section 150A(2) of the Government of 

Wales Act 2006 (c. 32). 
(2) S.I. 2019/738 (W. 141), prospectively amended by S.I. 2019/1281 

(W. 225), regulation 5: that regulation is being omitted by these 
Regulations. 

Oherwydd brys, mae Gweinidogion Cymru o’r farn ei 

bod yn angenrheidiol gwneud y Rheoliadau hyn heb 

fod drafft o’r offeryn wedi ei osod gerbron Senedd 

Cymru ac wedi ei gymeradwyo ganddi drwy 

benderfyniad(1). 

Enwi a chychwyn 

1.—(1) Enw’r Rheoliadau hyn yw Rheoliadau 

Marchnata Hadau a Deunyddiau Lluosogi Planhigion 

(Diwygio) (Cymru) (Ymadael â’r UE) 2020. 

(2) Daw’r Rheoliadau hyn i rym fel a ganlyn— 

(a) daw rheoliadau 1, 3 a 5 i rym ar 30 Rhagfyr 

2020; 

(b) daw rheoliadau 2 a 4 i rym yn union cyn 

diwrnod cwblhau’r cyfnod gweithredu. 

Rheoliadau Tatws Hadyd (Cymru) (Diwygio) 

(Ymadael â’r UE) 2019 

2.—(1) Mae Rheoliadau Tatws Hadyd (Cymru) 

(Diwygio) (Ymadael â’r UE) 2019(2) wedi eu diwygio 

fel a ganlyn. 

(2) Yn rheoliad 1— 

(a) ym mharagraff (2), hepgorer “, ac eithrio 

rheoliadau 3 a 4,”; 

(b) hepgorer paragraff (3). 

(3) Yn rheoliad 2— 

(a) ym mharagraff (2)— 

(i) yn is-baragraffau (a), (c), (d), (i), (j), (k) 

ac (o)— 

(aa) yn yr is-baragraff (ii) newydd sydd 

i’w fewnosod gan bob un o’r is-

baragraffau hynny, ar ôl 

“Tiriogaeth Ddibynnol y Goron” 

mewnosoder “neu wlad y 

caniatawyd cywerthedd iddi”; 

(bb) hepgorer yr is-baragraff (iii) 

newydd sydd i’w fewnosod gan 

bob un o’r is-baragraffau hynny; 

(ii) yn is-baragraff (b), yn lle “yn unol â 

chytundeb masnach y Swistir” rhodder 

“o “(neu, mewn perthynas â” hyd at y 

diwedd”; 

 
(1) Mae'r cyfeiriadau yn Neddf yr Undeb Ewropeaidd (Ymadael) 2018 

at Gynulliad Cenedlaethol Cymru bellach yn cael effaith fel 

cyfeiriadau at Senedd Cymru, yn rhinwedd adran 150A(2) o 

Ddeddf Llywodraeth Cymru 2006 (p. 32). 
(2) O.S. 2019/738 (Cy. 141), a ddiwygiwyd yn rhagolygol gan O.S. 

2019/1281 (Cy. 225), rheoliad 5: mae’r rheoliad hwnnw’n cael ei 
hepgor gan y Rheoliadau hyn. 
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(iii) in sub-paragraph (d), for the new sub-

paragraph (i) to be inserted by that sub-

paragraph substitute—  

“(i)  in the case of seed potatoes produced 

in England, Part 1 of Schedule 2 to the 

Seed Potatoes (England) Regulations 

2015(1);”; 

(iv) in sub-paragraphs (e), (f) and (n), for the 

words before the new definitions to be 

inserted by those sub-paragraphs 

substitute “in paragraph (1), at the 

appropriate place insert—”; 

(v) in sub-paragraph (g), for the new 

definition of “grade” to be inserted by 

that sub-paragraph substitute— 

““grade” (“gradd”) includes the GB grade;”

; 

(vi) for sub-paragraph (h) substitute— 

“(h) omit the definition of “National List”;”; 

(vii) in sub-paragraph (l), in the new 

definition of “seed potatoes of a 

conservation variety” to be inserted by 

that sub-paragraph, for “National List” 

substitute “GB Variety List”; 

(viii) in sub-paragraph (m), for “in paragraph 

(b) omit “other than the United Kingdom

”” substitute “omit paragraphs (b) and (c) 

and, at the end insert— 

“or 

(b) seed potatoes produced in a country 

granted equivalence;””; 

(ix) in sub-paragraph (p), in the new 

definition of “Union grade” to be inserted 

by that sub-paragraph, for “a member 

State or Switzerland” substitute 

“Northern Ireland”; 

(x) for sub-paragraph (q) substitute— 

“(q) in paragraph (1), at the appropriate 

places insert— 

 
(1) S.I. 2015/1953, amended by S.I. 2017/288, S.I. 2019/472, S.I. 

2019/1517 and prospectively amended by S.I. 2019/809. 

(iii) yn is-baragraff (d), yn lle’r is-baragraff 

(i) newydd sydd i’w fewnosod gan yr is-

baragraff hwnnw rhodder— 

“(i) yn achos tatws hadyd a gynhyrchir yn 

Lloegr, Ran 1 o Atodlen 2 i Reoliadau 

Tatws Hadyd (Lloegr) 2015(1);”; 

(iv) yn is-baragraffau (e), (f) ac (n), yn lle’r 

geiriau cyn y diffiniadau newydd sydd 

i’w mewnosod gan yr is-baragraffau 

hynny rhodder “ym mharagraff (1), yn y 

lle priodol mewnosoder—”; 

(v) yn is-baragraff (g), yn lle’r diffiniad 

newydd o “gradd” sydd i’w fewnosod 

gan yr is-baragraff hwnnw rhodder— 

“mae “gradd” (“grade”) yn cynnwys gradd 

Prydain Fawr;”; 

(vi) yn lle is-baragraff (h) rhodder— 

“(h) hepgorer y diffiniad o “Rhestr 

Genedlaethol”;”; 

(vii) yn is-baragraff (l), yn y diffiniad newydd 

o “tatws hadyd o amrywogaeth 

gadwraeth” sydd i’w fewnosod gan yr is-

baragraff hwnnw, yn lle “y Rhestr 

Genedlaethol” rhodder “Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”; 

(viii) yn is-baragraff (m), yn lle “ym 

mharagraff (b) hepgorer “ac eithrio’r 

Deyrnas Unedig”” rhodder “hepgorer 

paragraffau (b) ac (c) ac, ar y diwedd 

mewnosoder— 

“neu 

(b) tatws hadyd a gynhyrchir mewn gwlad 

y caniatawyd cywerthedd iddi;””; 

(ix) yn is-baragraff (p), yn y diffiniad newydd 

o “gradd yr Undeb” sydd i’w fewnosod 

gan yr is-baragraff hwnnw, yn lle “mewn 

Aelod-wladwriaeth neu yn y Swistir” 

rhodder “yng Ngogledd Iwerddon”; 

(x) yn lle is-baragraff (q) rhodder— 

“(q) ym mharagraff (1), yn y lleoedd 

priodol mewnosoder—  

 
(1) O.S. 2015/1953, a ddiwygiwyd gan O.S. 2017/288, O.S. 2019/472, 

O.S. 2019/1517 ac a ddiwygiwyd yn rhagolygol gan O.S. 2019/809. 
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““country granted equivalence” (“gwlad y 

caniatawyd cywerthedd iddi”) means a 

country that has been assessed by the Welsh 

Ministers that seed potatoes from that 

country are produced under conditions 

equivalent to the requirements of these 

Regulations;”; 

““equivalent grade” (“gradd gyfatebol”) 

means— 

(a) for Northern Ireland, an equivalent 

Union grade; 

(b) for a Crown Dependency or a country 

granted equivalence, a grade 

recognised by the Welsh Ministers as 

being equivalent to a GB grade;”; 

““equivalent Union grade” (“gradd Undeb 

gyfatebol”) means— 

(a) for “GB Grade PBTC”, “Union grade 

PBTC”; 

(b) for “GB Grade PB”, “Union grade 

PB”; 

(c) for “GB Grade S”, “Union grade S”; 

(d) for “GB Grade SE”, “Union grade SE”; 

(e) for “GB Grade E”, “Union grade E”; 

(f) for “GB Grade A”, “Union grade A”; 

(g) for “GB Grade B”, “Union grade B”;”;  

““GB grade” (“gradd Prydain Fawr”) 

means— 

(a) in relation to seed potatoes produced in 

Wales, the GB grade determined in 

accordance with Schedule 4 during 

certification, this being— 

 (i) in the case of pre-basic seed 

potatoes, GB grade PBTC or GB 

grade PB; 

 (ii) in the case of basic seed potatoes, 

GB grade S, GB grade SE or GB 

grade E; 

 (iii) in the case of certified seed 

potatoes, GB grade A or GB grade 

B; 

(b) in relation to seed potatoes produced in 

England or Scotland, the GB grade 

determined in accordance with the 

relevant seed potatoes regulations;”; 

“ystyr “gradd gyfatebol” (“equivalent 

grade”) yw— 

(a) o ran Gogledd Iwerddon, radd Undeb 

gyfatebol; 

(b) o ran un o Diriogaethau Dibynnol y 

Goron neu wlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi, radd a gydnabyddir 

gan Weinidogion Cymru fel un sy’n 

cyfateb i un o raddau Prydain Fawr;”; 

“ystyr “gradd Prydain Fawr” (“GB grade”) 

yw— 

(a) o ran tatws hadyd a gynhyrchir yng 

Nghymru, gradd Prydain Fawr a bennir 

yn unol ag Atodlen 4 wrth ardystio, 

sef— 

 (i) yn achos tatws hadyd cyn-

sylfaenol, gradd PBTC Prydain 

Fawr neu radd PB Prydain Fawr; 

 (ii) yn achos tatws hadyd sylfaenol, 

gradd S Prydain Fawr, gradd SE 

Prydain Fawr neu radd E Prydain 

Fawr; 

 (iii) yn achos tatws hadyd ardystiedig, 

gradd A Prydain Fawr neu radd B 

Prydain Fawr; 

(b) o ran tatws hadyd a gynhyrchir yn 

Lloegr neu’r Alban, gradd Prydain 

Fawr a bennir yn unol â’r rheoliadau 

tatws hadyd perthnasol;”; 

“ystyr “gradd Undeb gyfatebol” 

(“equivalent Union grade”) yw— 

(a) o ran “Gradd PBTC Prydain Fawr”, 

“gradd PBTC yr Undeb”; 

(b) o ran “Gradd PB Prydain Fawr”, 

“gradd PB yr Undeb”; 

(c) o ran “Gradd S Prydain Fawr”, “gradd 

S yr Undeb”; 

(d) o ran “Gradd SE Prydain Fawr”, 

“gradd SE yr Undeb”; 

(e) o ran “Gradd E Prydain Fawr”, “gradd 

E yr Undeb”; 

(f) o ran “Gradd A Prydain Fawr”, “gradd 

A yr Undeb”; 

(g) o ran “Gradd B Prydain Fawr”, “gradd 

B yr Undeb”;”; 

“ystyr “gwlad y caniatawyd cywerthedd 

iddi” (“country granted equivalence”) yw 

gwlad y mae Gweinidogion Cymru wedi 

asesu bod tatws hadyd o’r wlad honno yn 

cael eu cynhyrchu o dan amodau sy’n 

cyfateb i ofynion y Rheoliadau hyn;”; 
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““GB Variety List” (“Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”) means a 

list of varieties of potato species prepared 

and published in accordance with regulation 

3 of the National Lists Regulations;”;”; 

(xi) for sub-paragraph (r) substitute— 

“(r) omit paragraph (2);”; 

(b) for paragraph (3) substitute— 

“(3) In regulation 4, for “the European 

Union” substitute “Great Britain”.”; 

(c) in paragraph (4)— 

(i) in the English language text, after 

“accordance with”, in the first place 

where it occurs, insert “to the end 

substitute”; 

(ii) in the new paragraph (ii), after “Crown 

Dependency” insert “or a country granted 

equivalence”; 

(iii) omit the new paragraph (iii) to be 

inserted by that paragraph; 

(d) in paragraph (5)— 

(i) before sub-paragraph (a) insert— 

“(za) in paragraph (1)(a), for “National 

List” substitute “GB Variety List”;”; 

(ii) in sub-paragraph (b), in the new 

paragraph (3A), for “the United 

Kingdom”, in each place where it occurs, 

substitute “Great Britain”; 

(e) in paragraph (6), in the new sub-paragraph (c) 

to be inserted by that paragraph, for “exit day” 

substitute “implementation period completion 

day”; 

(f) in paragraph (7)— 

(i) in sub-paragraph (a)— 

(aa) in paragraph (i), for “the United 

Kingdom” substitute “Great 

Britain”; 

(bb) in paragraph (ii), in the new sub-

paragraph (iii) to be inserted by 

that paragraph, for “exit day” 

substitute “implementation period 

completion day”; 

(ii) for sub-paragraph (b) substitute— 

“(b) in paragraph (6)(b), for “National List 

or the Common Catalogue” substitute 

“GB Variety List”;”; 

“ystyr “Rhestr Amrywogaethau Prydain 

Fawr” (“GB Variety List”) yw rhestr o 

amrywogaethau tatws a baratowyd ac a 

gyhoeddwyd yn unol â rheoliad 3 o’r 

Rheoliadau Rhestrau Cenedlaethol;”;”; 

(xi) yn lle is-baragraff (r) rhodder— 

“(r) hepgorer paragraff (2);”; 

(b) yn lle paragraff (3) rhodder— 

“(3) Yn rheoliad 4, yn lle “i’r Undeb 

Ewropeaidd” rhodder “i Brydain 

Fawr”.”; 

(c) ym mharagraff (4)— 

(i) yn y testun Saesneg, ar ôl “accordance 

with”, yn y lle cyntaf y mae’n digwydd, 

mewnosoder “to the end substitute”; 

(ii) yn y paragraff (ii) newydd, ar ôl 

“Tiriogaeth Ddibynnol y Goron” 

mewnosoder “neu wlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi”; 

(iii) hepgorer y paragraff (iii) newydd sydd 

i’w fewnosod gan y paragraff hwnnw; 

(d) ym mharagraff (5)— 

(i) o flaen is-baragraff (a) mewnosoder— 

“(za) ym mharagraff (1)(a), yn lle “y 

Rhestr Genedlaethol” rhodder “Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”;”; 

(ii) yn is-baragraff (b), yn y paragraff (3A) 

newydd, yn lle “the United Kingdom”, 

ym mhob lle y mae’n digwydd, rhodder 

“Great Britain”; 

(e) ym mharagraff (6), yn yr is-baragraff (c) 

newydd sydd i’w fewnosod gan y paragraff 

hwnnw, yn lle “y diwrnod ymadael” rhodder 

“diwrnod cwblhau’r cyfnod gweithredu”; 

(f) ym mharagraff (7)— 

(i) yn is-baragraff (a)— 

(aa) ym mharagraff (i), yn lle “yn y 

Deyrnas Unedig” rhodder “ym 

Mhrydain Fawr”; 

(bb) ym mharagraff (ii), yn yr is-

baragraff (iii) newydd sydd i’w 

fewnosod gan y paragraff hwnnw, 

yn lle “y diwrnod ymadael” 

rhodder “diwrnod cwblhau’r 

cyfnod gweithredu”; 

(ii) yn lle is-baragraff (b) rhodder— 

“(b) ym mharagraff (6)(b), yn lle “mewn 

Rhestr Genedlaethol neu yn y Catalog 

Cyffredin” rhodder “yn Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”;”; 
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(g) in paragraphs (8) and (9)— 

(i) in the new paragraph (ii) to be inserted 

by those paragraphs, after “Crown 

Dependency” insert “or a country granted 

equivalence”; 

(ii) omit the new paragraph (iii) to be 

inserted by those paragraphs; 

(h) for paragraph (10) substitute— 

“(10) In regulation 16 and in the heading, for 

“European Union” substitute “British Islands”.”

; 

(i) in paragraph (11), in the new regulation 23A 

and its heading, to be inserted by that 

paragraph—  

(i) for “exit day”, in each place where it 

occurs, substitute “implementation period 

completion day”; 

(ii) after “official label for”, in the second 

place where it occurs, insert “basic seed 

potatoes or certified seed potatoes for”; 

(j) for paragraph (12) substitute— 

“(12) In Schedule 1— 

(a) in paragraph 3(a), for “National List or 

the Common Catalogue” substitute 

“GB Variety List”; 

(b) in paragraphs 5, 6 and 10, for “Union”, 

in each place where it occurs, substitute 

“GB”; 

(c) in paragraph 8(b)— 

 

(i) in the English language text, for 

“Union”, in each place where it 

occurs, substitute “GB”; 

 

(ii) in the Welsh language text— 

(aa) in paragraph (i), after 

“gradd S” insert “Prydain 

Fawr”; 

(bb) in paragraph (ii), after 

“gradd SE” insert “Prydain 

Fawr”; and 

(cc) in paragraph (iii), after 

“gradd E” insert “Prydain 

Fawr”.”; 

(g) ym mharagraffau (8) a (9)— 

(i) yn y paragraff (ii) newydd sydd i’w 

fewnosod gan y paragraffau hynny, ar ôl 

“Tiriogaeth Ddibynnol y Goron” 

mewnosoder “neu wlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi”; 

(ii) hepgorer y paragraff (iii) newydd sydd 

i’w fewnosod gan y paragraffau hynny; 

(h) yn lle paragraff (10) rhodder— 

“(10) Yn rheoliad 16 ac yn y pennawd, yn lle 

“i’r Undeb Ewropeaidd” rhodder “i Ynysoedd 

Prydain”.”; 

(i) ym mharagraff (11), yn y rheoliad 23A 

newydd a’i bennawd, sydd i’w mewnosod gan 

y paragraff hwnnw— 

(i) yn lle “ar y diwrnod ymadael” rhodder 

“ar ddiwrnod cwblhau’r cyfnod 

gweithredu”, yn lle “cyn y diwrnod 

ymadael” rhodder “cyn diwrnod 

cwblhau’r cyfnod gweithredu” ac yn lle 

“y mae’r diwrnod ymadael” rhodder “y 

mae diwrnod cwblhau’r cyfnod 

gweithredu”; 

(ii) ar ôl “label swyddogol”, yn yr ail le y 

mae’n digwydd, mewnosoder “ar gyfer 

tatws hadyd sylfaenol neu datws hadyd 

ardystiedig”; 

(j) yn lle paragraff (12) rhodder— 

“(12) Yn Atodlen 1— 

(a) ym mharagraff 3(a), yn lle “mewn 

Rhestr Genedlaethol neu yn y Catalog 

Cyffredin” rhodder “yn Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”; 

(b) ym mharagraffau 5, 6 a 10, yn lle “yr 

Undeb”, ym mhob lle y mae’n 

digwydd, rhodder “Prydain Fawr”; 

(c) ym mharagraff 8(b)— 

 (i) yn y testun Saesneg, yn lle 

“Union”, ym mhob lle y mae’n 

digwydd, rhodder “GB”; 

 (ii) yn y testun Cymraeg— 

(aa) ym mharagraff (i), ar ôl 

“gradd S” mewnosoder 

“Prydain Fawr”; 

(bb) ym mharagraff (ii), ar ôl 

“gradd SE” mewnosoder 

“Prydain Fawr”; ac 

(cc) ym mharagraff (iii), ar ôl 

“gradd E” mewnosoder 

“Prydain Fawr”.”; 
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(k) in paragraph (13)— 

(i) in sub-paragraph (b)(i), for “UK” 

substitute “GB”; 

(ii) for sub-paragraph (c) substitute— 

“(c) in paragraph 8(b)— 

 (i) in paragraph (i), for “member 

State” substitute “country”; 

 (ii) in paragraph (vi), for “a National 

List” substitute “a GB Variety 

List”;”; 

(iii) in sub-paragraphs (d)(ii) and (e), for 

“UK” substitute “GB”; 

(l) in paragraph (14)(a) and (b), for “UK” 

substitute “GB”; 

(m) in paragraph (16)— 

(i) in sub-paragraph (a), for “United 

Kingdom” substitute “GB”; 

(ii) in sub-paragraph (b)(i), for “UK” 

substitute “GB”; 

(iii)  for sub-paragraph (b)(ii) substitute— 

“(ii) in the row relating to grade “PB” in 

column 2, in paragraph (1)(b), for 

“Union grade PB” substitute “GB 

grade PB or equivalent grade”;”; 

(n) in paragraph (17)— 

(i) in sub-paragraph (a), for “United 

Kingdom” substitute “GB”; 

(ii) in sub-paragraph (b)(i), for “UK” 

substitute “GB”; 

(iii)  for sub-paragraph (b)(ii) to (iv) 

substitute— 

“(ii) in the row relating to grade “S”, in 

column 2, in paragraph (1)(a), for 

“Union grade S” substitute “GB grade 

S or equivalent grade”; 

  (iii) in the row relating to grade “SE”, in 

column 2, in paragraph (1)(a), for 

“Union grade S or Union grade SE” 

substitute “GB grade S, GB grade SE 

or equivalent grade”; 

(k) ym mharagraff (13)— 

(i) yn is-baragraff (b)(i), yn lle “UK” 

rhodder “GB”; 

(ii) yn lle is-baragraff (c) rhodder— 

“(c) ym mharagraff 8(b)— 

 (i) ym mharagraff (i), yn lle “Aelod-

wladwriaeth” rhodder “wlad”; 

 (ii) ym mharagraff (vi), yn lle “Restr 

Genedlaethol” rhodder “Restr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”;”; 

(iii) yn is-baragraffau (d)(ii) ac (e), yn lle 

“UK” rhodder “GB”, ac yn lle “y DU” 

rhodder “Prydain Fawr”; 

(l) ym mharagraff (14)(a) a (b), yn lle “y DU” 

rhodder “Prydain Fawr”; 

(m) ym mharagraff (16)— 

(i) yn is-baragraff (a), yn lle “yn lle 

“Undeb” rhodder “Deyrnas Unedig”” 

rhodder “yn lle “un o raddau’r Undeb” 

rhodder “un o raddau Prydain Fawr””; 

(ii) yn is-baragraff (b)(i), yn lle “y DU” 

rhodder “Prydain Fawr”; 

(iii) yn lle is-baragraff (b)(ii) rhodder— 

“(ii) yn y rhes sy’n ymwneud â gradd “PB” 

yng ngholofn 2, ym mharagraff (1)(b), 

yn lle “gradd PB yr Undeb” rhodder 

“gradd PB Prydain Fawr neu radd 

gyfatebol”;”; 

(n) ym mharagraff (17)— 

(i) yn is-baragraff (a), yn lle “yn lle 

“Undeb” rhodder “Deyrnas Unedig”” 

rhodder “yn lle “un o raddau’r Undeb” 

rhodder “un o raddau Prydain Fawr””; 

(ii) yn is-baragraff (b)(i), yn lle “y DU” 

rhodder “Prydain Fawr”; 

(iii) yn lle is-baragraff (b)(ii) i (iv) rhodder— 

“(ii) yn y rhes sy’n ymwneud â gradd “S”, 

yng ngholofn 2, ym mharagraff (1)(a), 

yn lle “radd S yr Undeb” rhodder “radd 

S Prydain Fawr neu radd gyfatebol”; 

(iii) yn y rhes sy’n ymwneud â gradd “SE”, 

yng ngholofn 2, ym mharagraff (1)(a), 

yn lle “radd S yr Undeb neu’n radd SE 

yr Undeb” rhodder “radd S Prydain 

Fawr, gradd SE Prydain Fawr neu radd 

gyfatebol”; 
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(iv) in the row relating to grade “E”, in 

column 2— 

(aa) in paragraph (1)(a), for “Union 

grade S or Union grade SE” 

substitute “GB grade S, GB grade 

SE or equivalent grade”; 

(bb) in paragraph (1)(b), for “Union 

grade S, Union grade SE or Union 

grade E” substitute “GB grade S, 

GB grade SE, GB grade E or 

equivalent grade.”; 

(o) for paragraph (18) substitute— 

“(18) In Part 3, in Table 3— 

(a) in the heading to column 1, for 

“Union” substitute “GB”; 

(b) in column 2, for “Union grade A”, in 

both places where it occurs, substitute 

“GB grade A or equivalent grade”; 

(c) in column 2, for “Union grade B” 

substitute “GB grade B or equivalent 

grade.” 

(4) Omit regulations 3 and 4.  

The Retained EU Law (Miscellaneous 

Amendments) (Wales) (EU Exit) Regulations 2019 

3.—(1) The Retained EU Law (Miscellaneous 

Amendments) (Wales) (EU Exit) Regulations 2019(1) 

are amended as follows. 

(2) In regulation 1(3), omit “, 5”. 

(3) Omit regulation 5. 

 

The Marketing of Seeds and Plant Propagating 

Material (Amendment) (Wales) (EU Exit) 

Regulations 2019 

4.—(1) The Marketing of Seeds and Plant 

Propagating Material (Amendment) (Wales) (EU Exit) 

Regulations 2019(2) are amended as follows. 

(2) In the Welsh language text, regulations 2 to 6 are 

renumbered as regulations 1 to 5 and the following 

paragraphs refer to those regulations as renumbered. 

 
(1) S.I. 2019/1281 (W. 225). 
(2) S.I. 2019/368 (W. 90); prospectively amended by S.I. 2019/1382 

(W. 245), regulation 3: that regulation is being omitted by these 
Regulations. 

(iv) yn y rhes sy’n ymwneud â gradd “E”, 

yng ngholofn 2— 

(aa) ym mharagraff (1)(a), yn lle “radd 

S yr Undeb neu radd SE yr 

Undeb” rhodder “radd S Prydain 

Fawr, gradd SE Prydain Fawr neu 

radd gyfatebol”; 

(bb) ym mharagraff (1)(b), yn lle “radd 

S yr Undeb, gradd SE yr Undeb 

neu radd E yr Undeb” rhodder 

“radd S Prydain Fawr, gradd SE 

Prydain Fawr, gradd E Prydain 

Fawr neu radd gyfatebol.”; 

(o) yn lle paragraff (18) rhodder— 

“(18) Yn Rhan 3, yn Nhabl 3— 

(a) ym mhennawd colofn 1, yn lle “yr 

Undeb” rhodder “Prydain Fawr”; 

(b) yng ngholofn 2, yn lle “radd A yr 

Undeb”, yn y ddau le y mae’n 

digwydd, rhodder “radd A Prydain 

Fawr neu radd gyfatebol”; 

(c) yng ngholofn 2, yn lle “radd B yr 

Undeb” rhodder “radd B Prydain Fawr 

neu radd gyfatebol.” 

(4) Hepgorer rheoliadau 3 a 4. 

Rheoliadau Cyfraith yr UE a Ddargedwir 

(Diwygiadau Amrywiol) (Cymru) (Ymadael â’r 

UE) 2019 

3.—(1) Mae Rheoliadau Cyfraith yr UE a 

Ddargedwir (Diwygiadau Amrywiol) (Cymru) 

(Ymadael â’r UE) 2019(1) wedi eu diwygio fel a 

ganlyn. 

(2) Yn rheoliad 1(3), hepgorer “, 5”. 

(3) Hepgorer rheoliad 5. 

Rheoliadau Marchnata Hadau a Deunyddiau 

Lluosogi Planhigion (Diwygio) (Cymru) (Ymadael 

â’r UE) 2019 

4.—(1) Mae Rheoliadau Marchnata Hadau a 

Deunyddiau Lluosogi Planhigion (Diwygio) (Cymru) 

(Ymadael â’r UE) 2019(2) wedi eu diwygio fel a 

ganlyn. 

(2) Yn y testun Cymraeg, ailrifer rheoliadau 2 i 6 yn 

rheoliadau 1 i 5, ac mae’r paragraffau a ganlyn yn 

cyfeirio at y rheoliadau hynny fel y’u hailrifwyd.  

 
(1) O.S. 2019/1281 (Cy. 225). 
(2) O.S. 2019/368 (Cy. 90); a ddiwygiwyd yn rhagolygol gan O.S. 

2019/1382 (Cy. 245), rheoliad 3: mae’r rheoliad hwnnw’n cael ei 
hepgor gan y Rheoliadau hyn. 
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(3) In regulation 4— 

(a) for paragraph (2) substitute— 

“(2) In regulation 3, for paragraph (1) 

substitute— 

“(1) For the purposes of these 

Regulations— 

(a) the “GB Variety List” is the list 

of plant varieties prepared and 

published by the Secretary of 

State in accordance with the 

provisions of the Seeds 

(National Lists of Varieties) 

Regulations 2001(1); 

(b) a “country granted equivalence” 

means—  

(i) a country that has been 

granted equivalence under 

Council Decision 

2003/17/EC on the 

equivalence of field 

inspections carried out in 

third countries on seed-

producing crops and on the 

equivalence of seed 

produced in third countries; 

or  

(ii) a country that has been 

assessed by the Welsh 

Ministers that the seed from 

that country is produced 

under conditions equivalent 

to the requirements in these 

Regulations for seed to 

which these Regulations 

apply; 

(c) “Crown Dependency” means 

any of the Channel Islands or the 

Isle of Man; 

(d) the “NI Variety List” means the 

list of plant varieties prepared 

and published by the 

Department of Agriculture, 

Environment and Rural Affairs 

in Northern Ireland in 

accordance with legislation 

having equivalent effect to the 

Seeds (National Lists of 

Varieties) Regulations 2001.”; 

 
(1) S.I. 2001/3510, amended by S.S.I. 2004/317, S.I. 2004/2949, S.S.I. 

2005/328, 329, S.I. 2007/1871, 2009/1273, 2010/1195, 2011/464, 
2012/2897, 2013/2042, 2014/487, S.S.I. 2015/395, S.I. 2016/106 
(W. 52), 2018/942, 2020/579. It is prospectively amended by S.I. 
2019/162. 

(3) Yn rheoliad 4— 

(a) yn lle paragraff (2) rhodder— 

“(2) Yn rheoliad 3, yn lle paragraff (1) 

rhodder— 

“(1) At ddibenion y Rheoliadau hyn— 

(a) “Rhestr Amrywogaethau 

Prydain Fawr” yw’r rhestr o 

amrywogaethau planhigion a 

baratowyd ac a gyhoeddwyd gan 

yr Ysgrifennydd Gwladol yn 

unol â darpariaethau Rheoliadau 

Hadau (Rhestrau Cenedlaethol o 

Amrywogaethau) 2001(1); 

(b) ystyr “gwlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi” yw—  

(i) gwlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi o dan 

Benderfyniad y Cyngor 

2003/17/EC ar gywerthedd 

archwiliadau maes a 

gynhelir mewn trydydd 

gwledydd ar gnydau sy’n 

cynhyrchu hadau ac ar 

gywerthedd hadau a 

gynhyrchir mewn trydydd 

gwledydd; neu  

(ii) gwlad y mae Gweinidogion 

Cymru wedi asesu bod yr 

hadau o’r wlad honno yn 

cael eu cynhyrchu o dan 

amodau sy’n cyfateb i 

ofynion y Rheoliadau hyn o 

ran yr hadau y mae’r 

Rheoliadau hyn yn gymwys 

iddynt; 

(c) ystyr “Tiriogaeth Ddibynnol y 

Goron” yw unrhyw un o 

Ynysoedd y Sianel neu Ynys 

Manaw; 

(ch) ystyr “Rhestr Amrywogaethau 

Gogledd Iwerddon” yw’r rhestr 

o amrywogaethau planhigion a 

baratowyd ac a gyhoeddwyd gan 

yr Adran Amaethyddiaeth, 

Amgylchedd a Materion 

Gwledig yng Ngogledd 

Iwerddon yn unol â’r 

ddeddfwriaeth sy’n cyfateb o ran 

 
(1) O.S. 2001/3510, a ddiwygiwyd gan O.S.A. 2004/317, O.S. 

2004/2949, O.S.A. 2005/328, 329, O.S. 2007/1871, 2009/1273, 
2010/1195, 2011/464, 2012/2897, 2013/2042, 2014/487, O.S.A. 
2015/395, O.S. 2016/106 (Cy. 52), 2018/942, 2020/579. Fe’i 
diwygir yn rhagolygol gan O.S. 2019/162. 

ei heffaith i Reoliadau Hadau 

(Rhestrau Cenedlaethol o 

Amrywogaethau) 2001.”; 
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(b) for paragraph (3) substitute— 

“(3) In regulation 4(2), for “the European 

Union” substitute “Great Britain”.”; 

(c) for paragraph (4) substitute— 

“(4) In regulation 7, for the words from 

“United Kingdom” to the end substitute “GB 

Variety List, NI Variety List or an equivalent 

list in a country granted equivalence”.”; 

(d) omit paragraph (5); 

(e) for paragraph (6) substitute— 

“(6) In regulation 10, in paragraph (a), for 

“United Kingdom National List or the Common 

Catalogue” substitute “GB Variety List”.”; 

(f) in paragraph (9)— 

(i) for sub-paragraph (a) substitute— 

“(a) in the heading, for “outside the 

European Union” substitute “a country 

granted equivalence”;”; 

(ii) after sub-paragraph (a) insert— 

“(aa) for paragraph (1) substitute— 

“(1) Seed imported from a country 

granted equivalence must— 

(a) be a variety listed in the GB 

Variety List; and 

(b) be labelled with— 

 (i) for standard vegetable seed, 

a supplier’s label in 

accordance with paragraph 

25(4) or (5) of Schedule 3; 

 (ii) for all other seed, a label 

approved by the 

Organisation for Economic 

Cooperation and 

Development for the 

varietal certification on the 

control of seed moving in 

international trade.”;”; 

(iii) in sub-paragraph (b), for “into the United 

Kingdom” substitute “from a country 

granted equivalence”; 

(iv) omit sub-paragraph (c); 

(b) yn lle paragraff (3) rhodder— 

“(3) Yn rheoliad 4(2), yn lle “i’r Undeb 

Ewropeaidd” rhodder “i Brydain Fawr”.”; 

(c) yn lle paragraff (4) rhodder— 

“(4) Yn rheoliad 7, yn lle’r geiriau o “Rhestr 

Genedlaethol” hyd at y diwedd rhodder “Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr, Rhestr 

Amrywogaethau Gogledd Iwerddon neu restr 

gyfatebol mewn gwlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi”.”; 

(d) hepgorer paragraff (5); 

(e) yn lle paragraff (6) rhodder — 

“(6) Yn rheoliad 10, ym mharagraff (a), yn lle 

“Rhestr Genedlaethol y Deyrnas Unedig neu’r 

Catalog Cyffredin” rhodder “Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”.”; 

(f) ym mharagraff (9)— 

(i) yn lle is-baragraff (a) rhodder— 

“(a) yn y pennawd, yn lle “o’r tu allan i’r 

Undeb Ewropeaidd” rhodder “o wlad y 

caniatawyd cywerthedd iddi”;”; 

(ii) ar ôl is-baragraff (a) mewnosoder— 

“(aa) yn lle paragraff (1) rhodder— 

“(1) Rhaid i hadau sy’n cael eu 

mewnforio o wlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi— 

(a) bod yn amrywogaeth a restrwyd 

yn Rhestr Amrywogaethau 

Prydain Fawr; a 

(b) bod wedi eu labelu— 

 (i) o ran hadau llysiau safonol, 

â label cyflenwr yn unol â 

pharagraff 25(4) neu (5) o 

Atodlen 3; 

 (ii) o ran yr holl hadau eraill, â 

label a gymeradwywyd gan 

y Sefydliad ar gyfer 

Cydweithrediad a 

Datblygiad Economaidd ar 

gyfer ardystio 

amrywogaethau i reoli 

hadau sy’n symud yn y 

fasnach ryngwladol.”;”; 

(iii) yn is-baragraff (b), yn lle “i’r Deyrnas 

Unedig” rhodder “o wlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi”; 

(iv) hepgorer is-baragraff (c); 
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(g) in paragraph (10)— 

(i) in the new regulation 32A and in its 

heading to be inserted by that paragraph, 

after “Crown Dependency” insert “or a 

country granted equivalence”; 

(ii) in the new regulation 32B and in its 

heading to be inserted by that 

paragraph— 

(aa) for “exit day”, in each place where 

it occurs, substitute 

“implementation period 

completion day”; 

(bb) for “two years” substitute “one 

year”; 

(h) in paragraph (11)— 

(i) in sub-paragraph (a)(iii), in the new sub-

paragraph (6)(b)(i)(bb) to be inserted by 

that sub-paragraph, for “United Kingdom 

National” substitute “GB Variety”; 

(ii) for sub-paragraph (e) substitute— 

“(e) in paragraph 43(2), for “United 

Kingdom National List or the Common 

Catalogue” substitute “GB Variety 

List”;”; 

(i) in paragraph (12)— 

(i) in sub-paragraph (c)(i), for “UK” 

substitute “GB”; 

(ii) for sub-paragraph (e) substitute— 

“(e) in paragraphs 12(2)(a) and 14(1)(a), for 

“United Kingdom National List or the 

Common Catalogue” substitute “GB 

Variety List”;”; 

(iii) in sub-paragraphs (g) and (j), for “UK” 

substitute “GB”; 

(j) in paragraph (13)— 

(i) in sub-paragraph (d)— 

(aa) before paragraph (i), insert—  

“(ai) in sub-paragraphs (2) and (3), for 

“United Kingdom National” 

substitute “GB Variety”;”; 

(g) ym mharagraff (10)— 

(i) yn y rheoliad 32A newydd a’i bennawd 

sydd i’w mewnosod gan y paragraff 

hwnnw, ar ôl “Tiriogaeth Ddibynnol y 

Goron” mewnosoder “neu wlad y 

caniatawyd cywerthedd iddi”; 

(ii) yn y rheoliad 32B newydd a’i bennawd 

sydd i’w mewnosod gan y paragraff 

hwnnw— 

(aa) yn lle “ar y diwrnod ymadael” 

rhodder “ar ddiwrnod cwblhau’r 

cyfnod gweithredu”, yn lle “cyn y 

diwrnod ymadael” rhodder “cyn 

diwrnod cwblhau’r cyfnod 

gweithredu” ac yn lle “y mae’r 

diwrnod ymadael” rhodder “y mae 

diwrnod cwblhau’r cyfnod 

gweithredu”; 

(bb) yn lle “ddwy flynedd” rhodder “un 

flwyddyn”; 

(h) ym mharagraff (11)— 

(i) yn is-baragraff (a)(iii), yn yr is-baragraff 

(6)(b)(i)(bb) newydd sydd i’w fewnosod 

gan yr is-baragraff hwnnw, yn lle 

“United Kingdom National” rhodder 

“GB Variety”; 

(ii) yn lle is-baragraff (e) rhodder— 

“(e) ym mharagraff 43(2), yn lle “Restr 

Genedlaethol y Deyrnas Unedig neu’r 

Catalog Cyffredin” rhodder “Restr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”;”; 

(i) ym mharagraff (12)— 

(i) yn is-baragraff (c)(i), yn lle “UK” 

rhodder “GB”; 

(ii) yn lle is-baragraff (e) rhodder— 

“(e) ym mharagraffau 12(2)(a) a 14(1)(a), 

yn lle “Restr Genedlaethol y Deyrnas 

Unedig neu’r Catalog Cyffredin” 

rhodder “Restr Amrywogaethau 

Prydain Fawr”;”; 

(iii) yn is-baragraffau (g) a (j), yn lle “UK” 

rhodder “GB”; 

(j) ym mharagraff (13)— 

(i) yn is-baragraff (d)— 

(aa) o flaen paragraff (i), 

mewnosoder— 

 “(ai) yn is-baragraffau (2) a (3), yn lle 

“Rhestr Genedlaethol y Deyrnas 

Unedig” rhodder “Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”;”; 
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(bb) in paragraph (i), in the new sub-

paragraph (5A) to be inserted by 

that paragraph, for “the United 

Kingdom”, in each place where it 

occurs, substitute “Great Britain”; 

(ii) in sub-paragraph (e)(ii), for “UK” 

substitute “GB”; 

(iii) after sub-paragraph (e) insert— 

“(ea) in paragraph 9— 
 

(i) in sub-paragraphs (1), (5) and (6), 

for “United Kingdom National” 

substitute “GB Variety”; 
 

(ii) in sub-paragraph (8), in the words 

before paragraph (a), for “the 

United Kingdom” substitute 

“Great Britain”;”; 

(iv) for sub-paragraph (f) substitute— 

“(f) in paragraph 10—  

(i) in sub-paragraph (1), for the words 

from “United Kingdom” to the end 

substitute “GB Variety List 

provided an application has been 

made for entry into the GB 

Variety List or the NI Variety 

List”;  

(ii) in sub-paragraph (4), for “relevant 

National List” substitute “GB 

Variety List, NI Variety List or an 

equivalent list of a country granted 

equivalence”; 

 

(iii) omit sub-paragraphs (7) and (8);”; 

(v) for sub-paragraph (g) substitute— 

“(g) in paragraph 11(2), for “United 

Kingdom National List or the Common 

Catalogue” substitute “GB Variety 

List”;”; 

(vi) in sub-paragraph (h)(ii)(bb), for “exit 

day” substitute “implementation period 

completion day”; 

(vii) for sub-paragraph (l) substitute— 

“(l) omit paragraph 16;”; 

(bb) ym mharagraff (i), yn yr is-

baragraff (5A) newydd sydd i’w 

fewnosod gan y paragraff hwnnw, 

yn lle “the United Kingdom”, ym 

mhob lle y mae’n digwydd, 

rhodder “Great Britain”; 

(ii) yn is-baragraff (e)(ii), yn lle “UK” 

rhodder “GB”; 

(iii) ar ôl is-baragraff (e) mewnosoder— 

“(ea) ym mharagraff 9— 

 (i) yn is-baragraffau (1), (5) a (6), yn 

lle “Genedlaethol y Deyrnas 

Unedig” rhodder 

“Amrywogaethau Prydain Fawr”; 

 (ii) yn is-baragraff (8), yn y geiriau o 

flaen paragraff (a), yn lle “yn y 

Deyrnas Unedig” rhodder “ym 

Mhrydain Fawr”;”; 

(iv) yn lle is-baragraff (f) rhodder— 

“(f) ym mharagraff 10— 

 (i) yn is-baragraff (1), yn lle’r geiriau 

o “Rhestr Genedlaethol y Deyrnas 

Unedig” hyd at y diwedd rhodder 

“Rhestr Amrywogaethau Prydain 

Fawr ar yr amod bod cais wedi ei 

wneud i’w cofnodi yn Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr neu 

Restr Amrywogaethau Gogledd 

Iwerddon”; 

 (ii) yn is-baragraff (4), yn lle “yn y 

Rhestr Genedlaethol berthnasol” 

rhodder “yn Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr, 

Rhestr Amrywogaethau Gogledd 

Iwerddon neu restr gyfatebol 

gwlad y caniatawyd cywerthedd 

iddi”; 

 (iii) hepgorer is-baragraffau (7) ac (8);

”; 

(v) yn lle is-baragraff (g) rhodder— 

“(g) ym mharagraff 11(2), yn lle “Rhestr 

Genedlaethol y Deyrnas Unedig neu’r 

Catalog Cyffredin” rhodder “Rhestr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”;”; 

(vi) yn is-baragraff (h)(ii)(bb), yn lle “y mae’r 

diwrnod ymadael” rhodder “y mae 

diwrnod cwblhau’r cyfnod gweithredu”; 

(vii) yn lle is-baragraff (l) rhodder— 

“(l) hepgorer paragraff 16;”; 
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(viii) for sub-paragraph (n) substitute— 

“(n) in paragraph 18, for “United Kingdom 

National List or the Common 

Catalogue” substitute “GB Variety 

List”;”. 

(4) In regulation 5— 

(a) in paragraph (2)— 

(i) in sub-paragraphs (a), (b), (c), (f), and 

(i)— 

(aa) in the new sub-paragraph (ii) to be 

inserted by each of those sub-

paragraphs, after “Crown 

Dependency” insert “or a country 

granted equivalence”; 

(bb) omit the new sub-paragraph (iii) to 

be inserted by each of those sub-

paragraphs; 

(ii) after sub-paragraph (c) insert— 

“(ca) in the appropriate place insert— 

““country granted equivalence” (“gwlad y 

caniatawyd cywerthedd iddi”) means a 

country that has been assessed under 

regulation 5(3) and the Welsh Ministers are 

satisfied that the plant material from the 

country is produced under conditions 

equivalent to the requirements in these 

Regulations for plant material;”;”; 

(iii) in sub-paragraph (g), for “, any member 

State or any Crown Dependency” 

substitute “, any Crown Dependency or 

country granted equivalence”; 

(b) for paragraph (3) substitute— 

“(3) In regulation 4(3), for “the European 

Union” substitute “Great Britain”.”;  

(c) for paragraph (4) substitute— 

“(4) In regulation 5, in paragraph (3), for 

“European Union” substitute “United 

Kingdom”.”; 

(d) omit paragraphs (6), (7) and (8); 

(e) in paragraph (9)— 

(i) in sub-paragraphs (a) and (c)(i), for “UK” 

substitute “GB”; 

(ii) in sub-paragraph (c)(ii), for “sub-

paragraphs (b)(i) and (x)” substitute 

“sub-paragraph (b)(i)”; 

(viii) yn lle is-baragraff (n) rhodder— 

“(n) ym mharagraff 18, yn lle “Restr 

Genedlaethol y Deyrnas Unedig neu’r 

Catalog Cyffredin” rhodder “Restr 

Amrywogaethau Prydain Fawr”;”. 

(4) Yn rheoliad 5— 

(a) ym mharagraff (2)— 

(i) yn is-baragraffau (a), (b), (c), (f), ac (i)— 

(aa) yn yr is-baragraff (ii) newydd sydd 

i’w fewnosod gan bob un o’r is-

baragraffau hynny, ar ôl 

“Tiriogaeth Ddibynnol y Goron” 

mewnosoder “neu wlad y 

caniatawyd cywerthedd iddi”; 

(bb) hepgorer yr is-baragraff (iii) 

newydd sydd i’w fewnosod gan 

bob un o’r is-baragraffau hynny; 

(ii) ar ôl is-baragraff (c) mewnosoder— 

“(ca) yn y lle priodol mewnosoder— 

“ystyr “gwlad y caniatawyd cywerthedd 

iddi” (“country granted equivalence”) yw 

gwlad sydd wedi ei hasesu o dan reoliad 

5(3) ac y mae Gweinidogion Cymru wedi 

eu bodloni bod y deunyddiau planhigion o’r 

wlad yn cael eu cynhyrchu o dan amodau 

sy’n cyfateb i ofynion y Rheoliadau hyn o 

ran deunyddiau planhigion;”;”; 

(iii) yn is-baragraff (g), yn lle “, unrhyw 

Aelod-wladwriaeth neu unrhyw 

Diriogaeth Ddibynnol y Goron” rhodder 

“, unrhyw Diriogaeth Ddibynnol y Goron 

neu unrhyw wlad y caniatawyd 

cywerthedd iddi”; 

(b) yn lle paragraff (3) rhodder— 

“(3) Yn rheoliad 4(3), yn lle “i’r Undeb 

Ewropeaidd” rhodder “i Brydain Fawr”.”; 

(c) yn lle paragraff (4) rhodder— 

“(4) Yn rheoliad 5, ym mharagraff (3), yn lle 

“Undeb Ewropeaidd” rhodder “Deyrnas 

Unedig”.”; 

(d) hepgorer paragraffau (6), (7) ac (8); 

(e) ym mharagraff (9)— 

(i) yn is-baragraffau (a) ac (c)(i), yn lle 

“UK” rhodder “GB”; 

(ii) yn is-baragraff (c)(ii), yn lle “is-

baragraffau (b)(i) ac (x)” rhodder “is-

baragraff (b)(i)”; 



 15 

(f) in paragraphs (13)(a), (15)(a) and (16), in the 

new sub-paragraph (ii) to be inserted by those 

paragraphs, for “exit day” substitute 

“implementation period completion day”. 

The Seeds (Amendment etc.) (Wales) (EU Exit) 

Regulations 2019 

5.—(1) The Seeds (Amendment etc.) (Wales) (EU 

Exit) Regulations 2019(1) are amended as follows. 

(2) Omit regulation 1(2)(b) and Part 3. 

 

 

 

 

Lesley Griffiths 

 

Minister for Environment, Energy and Rural Affairs, 

one of the Welsh Ministers 

15 December 2020 

 

 
(1) S.I. 2019/1382 (W. 245). 

(f) ym mharagraffau (13)(a), (15)(a) ac (16), yn 

yr is-baragraff (ii) newydd sydd i’w fewnosod 

gan y paragraffau hynny, yn lle “y mae’r 

diwrnod ymadael” rhodder “y mae diwrnod 

cwblhau’r cyfnod gweithredu”. 

Rheoliadau Hadau (Diwygio etc.) (Cymru) 

(Ymadael â’r UE) 2019 

5.—(1) Mae Rheoliadau Hadau (Diwygio etc.) 

(Cymru) (Ymadael â’r UE) 2019(1) wedi eu diwygio 

fel a ganlyn. 

(2) Hepgorer rheoliad 1(2)(b) a Rhan 3. 

 

 

 

 

Gweinidog yr Amgylchedd, Ynni a Materion Gwledig, 

un o Weinidogion Cymru 

15 Rhagfyr 2020 

 
(1) O.S. 2019/1382 (Cy. 245). 
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